(1) Consigee | Account No. at Supplier ) {2) Receipt and Processing notes Delivery note
CN:2006379 {3) No.
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO 80005498
70026 MODUGNO BA ) Dt o
(taly @ 080036 16.05.2023
(5) Supplier.SenderfAccount No.at the Customer (6) Freight {7} Anlieferung(lst) Invoice
SN:91000236 paid | unpaid |Wagon Forwarder (8) No.
KACO GmbH + Co. KG Freight External Vehicle
Industriestralie 19 X Express Own Vehicle (9) From
74912 Kirchardt Express
Germany o
{10)Your {11) Order No./Date {15) Additional data of customer {12) Our reference {13)D.dial {14} Our confirmation no.
430 550003874201 VKV Vertrieb 1 1500000705
11.09.2017
{19)Means of dispatch paid{20)unpai {21)Type of packaging {22)Dispatch reference {23} Total weight {24)
look look gross net
X |below below 350 280
{25)Ship to address {26)Unloading point
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO . IT 70026 MODUGNO BA 14248
(27) (29) Description of delivery/Service (30) 31)
28} Article code 21} Packaging detalls Quantity Enit
001 2517053901 GC 25X6,5 P02Z03 52000 PCS
25000009010200
72481700
Index:e /

10.09.2020 90347 955
Batch 5016 P 06T

2023681864 10400 PCS NVE:54433
2023872137 41600 PCS NVE:54433,54433
SYARTNN
o Packagmg materlafDégéﬁﬁtlar T PcS  Full Q_uantity B
500000000251 EURO-PALETT HALF 60X80 CM 2 26.000
500000000255 3215 80 650
500000000253 A806 2

verpacken bis 16.05.
KUEHNE+NAGEL s

ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: QZ,&QO

Quantita effettiva:
Tipo lmballaggio:

Quantita Imballi f’
Conformita alle schéde d'imbalio: @

Data controllo: /(g/ng—/ 73

Firma %

CloUistorung dich zu unseren. Jede Delfivery wil be marde anly accondng b aur cammen business barma. Any willba Lo Traly NG conditions gdndeakes; bte dérgation d nos.
And,

darf einer b ok Die A wcoepied only sxoordng b ouf writtor sgroemant, Ou? wiitten) canvioe bvrsinesa tarma will bo mmmmmrﬁummd\m mm(mlpnm:m«&m. Lex conditiona générales.
Geschifishedingungen ctedan wir hnen auf Wunsch gome in Schrit- form zur Verfigung. Sie nont bo you on request. Thay are sizo ivallable o our hamepage wwacode naba page dogeauil
zind auch verfOghar muf Unterer homepage www kaco da m.lmad-
Verwallung/Adminisiration Banken / Bankers / Banques
Industnesiraiie 19, D—74912 Kirchardt BW-Bank / Landesbank Baden- Wuerltemberg
Phone +49 (7% 0) 7266/0 IBAN:DE7EEQ0501010002351441
Fax-+49 (0) 65.'9130 1386 BIC-Code: SOLADESTE00



A —— T - — = - - - - -
REFERINTA / REFERENCE;
SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL
INTERNATIONAL GONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

Rubricka Tncadrata cu il groase trebule complelate de ciitre transporiator
‘The spaoe framed with heavy knes must be Tiked In by tha camier

19+21+22

Las partles encadrées de hgnes grasses dofvent étre remplies par la

Dye mil felt gedruckien Linken emgerabmien Rubriken mixssen vom

IANIS CARGO

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

SERIA: ........ NR.: . O 1 2 5 6 8

filt worden

Carrjar (Nama, Addrass, Country)

S tme ki & A1V O
Absander(Nam Ansdmﬂ!.a d]
ﬁer_FL WEG ?sf, 7533

Expéditaur (Nom, Addresse, Pays)
E S BRI / GERIThxs/ p

TRANSPORTGHB 4

1 6 Qperator de transport (Nume, Adresa, Tara}

/

Transparteur {(Nom, Addresse, Pays)
Frachtfthrer (Name, A_nprift. Land)

IANIS CARGO SRL
5tr. Sportulul nr, 3

oS 4574 7 A

VAT ne: 31702368
Auto Nr./ Plata No.;

-

IANIS CARGO

+40 730 595 998
accounts@laniscargo.ro
www.lanlscargo.ra

H IS EXS
GARREL

Conducior aute f Driver name:

Destinatar (Nume, Adresa, Tam)
Conslgnes (Name, Address, Country}
Daslinatalra (Nom, Addressa Pays)

2 vAG LA pf‘ sPA
Empfanger (Nama‘Anscl'irirt‘Lund -
V’%’ DAY O/fMW’F//

Transporiator succasivi {Nume, Adrasa, Tara)

1 7 A Succassive carrlers {Name, Address, Country}
Transporielira succassifz (Nom, Addresse, Pays)
Nachfelgends FrachtiOhrer {Nama, Anschrift, Land)

Locul desearean (Loc, Tasd)
Placa of dalivary of tha goods (Placa, Country]

00 Flobvare 117 z,/
Lleu pravu pour fa livrasion de fa mmﬁandlsn)(l.lau Fays)

Auto N / Plate Ne.t
Conducitor auto / Briver name;
Semnltura { Signatura

Trangpertatori succaslyvi (Numa, Adraga, Targ
Su::asslve mrrlers (Nama Address, Cnuntry

(Nom, Add ya)
Nachfolgenda Frachiihrer (Name, Ansuhrlﬂ. Land)

17B;

4 Locul IncArean (Lo, Tard, Datd)
Or} dor Bbemahme des Gutas {Anschiift, Land, Datum)

3
Ausliaferungsort des Gules {Anschrift, Land)
Place and date of teking cver the geods (Place, Country, Dala)
25 255) EMGELS RRAV D/ QERI 74+ 4

Auter Ne. / Plate No.:
Condugitor auto f Drver nama:
Samnétura/ Signature

Documente anexata
Attached documents

70090 o Duguo / sl
Lfow 4t date de fa prisa en charga da la marchandise (Liau, Pays}
5

Raezerve §l observalii ala transportatorilor
Carrier's reservation and observatlons
Rassrves at observallens du trangparteur

18

g:&%z%g:ﬁ;ﬁ,e Vorbahatle und Bemerkungen der FrachtfChrer
Marfa Incarcatd, arimatd gi stivalld, este responsabiiitatea expaditorulul,
Nu ne asumam nispunderas pantru lipsa mad) gliszu daune dervate din stiuirea sawr admarea
neccraspunzatoars care nu sunt in mod oblectlv posibll da controlat.
Marel gi numate HNumér de colste Med de ambalare Natura marfil Numdr statistic Greutate bruts fn kg. Cuba) inm*
Marks and nembere Numbsr of packages Methad of packing Natura of the goods Stalistle number Gross weight in kg, Volurma In m
Marque at ruméss Hombra des colls Mode d* embzllage Natura da la marchandisa Na slatistique Polds brut kg. Cutage m*
Kennzalchen und Nummam: Anzahl der Packsticke Art der Verpackung Bezelchung des Guigs Statisknummer Bruttogewicht kg. Umfang In m*
255
Zete
-
Hy
I
Clasa Cifra Litera ¥
Classe Number Letter {ADR")
B| Laclasse La chiffta La lettra
8| Kasse Ziffer Buthstabe
Z'%'.; 5 A
-5 =§ instructiunile ale expeditorulut Conven(il spaciala
3%es Instructions fram sender Speclal agrements
S._ﬁ.g Instructions de ' expéditeur Conventions particuliéres
k- g; o Anwalsungen des Absenders Besonders verelnbanmngen
o
QEE Plata pnn Expeditor Monada Destinatar
-g% E 2 0 To be pald by Sender Cumency Lonslgnea
38 E B Apayer par Expéditaur Monnale Destinataire
2 a;" “Zy zahlen vam Absender Wahrung Empfanger
cid Pyoju transporiulul
apoE mizge charges
£uE Prix de transport
agc Emiligungen
fefs
8838
QER
o0 2 E Taxa suplimenlare
OR<a Supplant, chargas
Suppléments
Fi
| tfunida plala f | as to payment for camriage
Prascription d' affranch!: 't/ Fract isung Dther Ganges
O Piata 1a expediers | Camlags pald f Franco ! Fred Frals accessolres
Q1 Pratata destinayie f Caraga ferward / Non franco / Unfrel ‘T':lal gbuhren
Acest transport este, sub rezerva unel clauze eontractuale, la Gonventla referitcare la contractul de transport Intemaslonal de mirfuri pe sosels (CMR)
This camrlage Is subject, notwithstanding any clause to the contrary, o the Convantion on the Contract fo tﬁe Intema lon'ﬁi'b'mggq Et G@gmmaﬂcgfi\ L
21 e {7 0o 5 202 3 E;‘ff@ FZ_SW(Y B suns ot ol dbiio emeiripesy e @0 GsNodugno (BA)
Ausgafertict n * Datum - e Al o p
22 238 &
.o
ZOWI AT
. AV
» Fa¥
—‘f,
i Semnitura §t ;!a e mndlura gl stampha desﬂnataruful
¢ WW‘WH Gmbh Signature and sta 5 AT Jh. _':‘ [gpal'ﬁra an s\ar{ f 6 tl
Signatire e eg Slgnature et timbre Sxyfansporig: “Slgnafire sttimers daatlna lre
UnterscH!l @ers Unterschrift und Stempelds Unterschrm und Stempel des Emplangers
- Darmstagt
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